
JOHAN LUDVIG RUNEBERG (1804–1877) ELIAS LÖNNROT (1802–1884)  ALEKSIS KIVI (1834–1872)   EINO LEINO (1878–1926) 

Vid en källa (Dikter II, 1833)   Armottoman osa (Kanteletar, 1840) Ikävyys (Kanervala, 1866)   Virvaliekki (Syreenien kukkiessa, 1920) 

přel. Michal Švec, Jan Dlask   přel. Michal Švec   přel. Michal Švec, zde úryvek   přel. Michal Švec 

            

 

 

 

 

 

 

 

      A. OKSANEN (1826–1889) 

      Suomalainen laulu (1860) 

      přel. Michal Švec, zde úryvek 
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Pavel Mervart, Červený Kostelec 2020. 

  

  



KATRI VALA (1901–1944)    AARO HELLAAKOSKI (1893–1952)    MIKA WALTARI (1908–1979) 

Kukkiva maa (Kaukainen puutarha, 1924)  Dolce far niente (Jääpeili, 1928)     Teräskukat (Valtatiet, 1928) 

přel. Michal Švec      přel. Michal Švec      přel. Martin Mokrý 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



AILA MERILUOTO (1924–2019)  EEVA-LIISA MANNER (1921–1995)     PAAVO HAAVIKKO (1931–2008) 

Kivinen jumala (Lasimaalaus, 1946)  Ota nämä koteloidut sanat… (Tämä matka, 1956)   Mistä ääni meissä tulee… (Lehdet lehtiä, 1958) 

přel. Michal Švec, zde úryvek   přel. Michal Švec       přel. Ivona Mendelová Zorn 

 

 

 

 

 

 

               

              EILA KIVIKK’AHO (1921–2004) 

              Elämä (Venelaulu, 1952) 

              přel. Michal Švec 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



PENTTI SAARIKOSKI (1937–1983)    RISTO RASA (* 1954)     VILJA-TUULIA HUOTARINEN (*1977) 

eduskunta oli hajotettu…     Kirjastoauton kattoikkunasta…    (Naisen paikka, 2007 / Místo ženy, 2011) 

(Mitä tapahtuu todella?, 1962)     (Rantatiellä, 1980)     přel. Marika Kimatrai 

přel. Michal Švec       přel. Lenka Fárová 

              Tíha srdce 

              babiččiny vzdory na půdních trámech, 

                       zaprášené spodničky tetiček 

              ze střechy visící háky 

              rodové předpovědi, psychózy a kůže citlivá na chlad 

              háčkovaný šátek, korále svázané do uzlu 

              a křížový steh: Aino, ruce vzhůru 

               

              MIKAEL BRYGGER (*1975) 

              (Valikoima asteroideja, 2010) 

              Psí víno 77, 2016, přel. Jitka Hanušová 

       JARKKO LAINE (1947–2006) 

       (FIN DE SIECLE) 

       (Traagisen runoilijan talo, 1980) 

       přel. Ema C. Stašová  

 

 

 

 

 

 

 


